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On l i n e :

‘Splits’ refer to conceptual categories that are lexicalized with single morphemes in one language (e.g., the 
Spanish EN) but with more than one morpheme in another language (e.g., ON, IN, AT in English). In this talk, I 
report on such a case. I compare how Arabic speakers (L1), English speakers (L1), and ‘advanced’ second        
language (L2) speakers of English whose L1 is Arabic describe the onset of motion events. The findings show 
L1 Arabic participants use the preposition MIN ‘from’ as a generic spatial term to express events that include      
different spatial and functional configurations, while the L1 English participants ‘split’ this conceptual category 
into three. As such, OUT describes motion that starts from the inner-boundary of a three-dimensional space; 
OFF from the outer-boundary; and FROM describes everything else. Interestingly, the L2 data reveals the                   
participants have matched the L1 English participants in the use of OUT but underused OFF and overused FROM. 
These findings are theoretically significant in that they partially corroborate the relativistic thesis. They are also 
pedagogically significant in that they shed light on why the ‘FROM-split’ may not easily obtain for learners of     
English whose L1 is Arabic despite many years of target language exposure.

Biography:
Dr. Louhichi is an Assistant Professor at the American University of Ras Al Khaimah. He holds a Ph.D. in          
Cognitive Linguistics and an MA in Applied Linguistics from the University of Sussex, England. Dr. Louhichi is     
interested in the similarities and differences between English and Arabic and their implications for the            
thinking-for-speaking behavior of their respective speakers. Using the universal semantic domain of motion as 
a measuring rod, Dr. Louhichi has successfully argued in several publications that English and Arabic speakers 
think differently about movement in space because of the grammatical constraints that each language imposes 
on their respective speakers. 
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